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Методичні зв’язки ,що ростуть, обширний двобічний потік технічної інформації висунув питання про конкретизацію мети і задач навчання іноземній мові у вищих спеціальних учбових закладах.


У зв’язку з цим одне з провідних місць належить навчанню перекладу спеціальних текстів з іноземної мови на українську. Кожен випускник вищого спеціального учбового закладу повинен вміти за допомогою словника перекласти технічний текст середньої складності, тобто інструкцію, опис верстата або приладу, каталогу, специфікацію і т.п.


Уміння справитися з такого роду перекладом і буде  виконанням однієї з вимог програми про розвиток умінь і навиків практичного володіння мовою.


Приступаючи до перекладу технічної літератури, перш за все, потрібно пам’ятати, що якість перекладу залежить від рівня мовної і загально технічної підготовки учнів. Починати навчання необхідно після того, як студенти повторять матеріал середньої школи (І курс), ознайомляться і закріплять основні граматичні форми і конструкції іноземної мови, що вивчають, а також, ознайомляться і прослухають лекції з основних спеціальних предметів на рідній мові. Звичайно, це буває після 2-3 семестру.


Щоб перекласти спеціальні тексти, потрібно знати:
1. Мову, з якої перекладаєш;
2. Мову, на яку перекладаєш;
3. Предмет, про який розповідається в оригіналі.


Точність перекладу-основна вимога до перекладу технічного тексту. Під точністю слід розуміти стислість, виразність, логічну послідовність, повноту викладу матеріалу оригіналу і відповідність нормам укр.. технічної мови.


Не слід плутати поняття «точний» і «буквальний» переклад. Буквальний переклад зводиться до механічної підстановки укр.. слова замість іноземного, а також, сліпому збереженню конструкції ін. речення, що приводить до нісенітниці і дезорієнтації.


Текст, призначений для перекладу, потрібно розглядати як смислове ціле. Починають переклад із заголовка (назва тексту), оскільки він, як правило, виражає основну тему даного тексту. Якщо ж переклад заголовка викликає забруднення, його треба здійснити після перекладу всього тексту.


Щоб зрозуміти загальний зміст тексту, його потрібно прочитати весь цілком або значну його частину. А потім приступити до окремих речень. Речення не є простою сумою слів. Воно є закінченою думкою, а слова в реченні зв’язані обумовленими правилами граматики. Отже, зрозуміти речення означає засівати не тільки значення кожного слова, але і  встановити, в якому зв’язку знаходяться ялова один з одним. Тому після перекладу назви тексту треба зробити граматичний аналіз речень, який допоможе правильно їх перекласти, і тільки потім приступити до перекладу всього тексту на українську мову. Працюючи над текстом, треба звертати увагу на форму присудка в реченні, на вживання дієприкметників в різних їх функціях.


Дієприкметник І у реченні виконує функції визначення та обставини. У функції визначення Participle I (дієприкметник І) може стояти перед визначальним іменником та після нього. Participle I перекладається дієприкметником, часова форма якого визначається часовою формою основного дієслова.
The machine parts are on a moving platform.

Деталі машини лежать на одній платформі.

All moving parts of machines wear.

Усі рухомі деталі машини спрацьовуються.

Participle I, коли стоїть після означу вального іменника перекладається дієприкметниковим зворотом або з’ясувальним підрядним реченням.

The stream of electrons moving along the conductor is called an electric current.

Потік електронів, які рухаються у провіднику, називається електричним струмом.

The students studying chemistry work in laboratory.

Студенти, які вивчають хімію, працюють у лабораторіях.

Participle I у функції обставини може стояти перед підметом або після присудка. На укр.. мову Participle I у функції обставини перекладається дієприслівником недоконаного виду.

Working with machines, sharp tools, motors electricity one mast always be careful.

Працюючи з машинами, електроенергією треба бути обережним.

Participle IІ в укр.. мові перекладається пасивним дієприкметником минулого часу. У реченні може виконувати роль визначення перед іменником та входити до дієприкметникового звороту.

а broken device-зламаний прилад.

Cosmic rockets launched with first space velocity (7.9 km per sec) become artificial satellites of the Earth.

Космічні ракети, які запускають з першою космічною швидкістю (7.9 км у сек.), стають штучними супутниками Землі.


Первинний переклад повинен бути дослівним, облягаючи розуміння основного змісту тексту. Потім підбираються слова і словосполучення. Що найчіткіше передають думку матеріалу, що перекладається, і встановлюється граматичний зв'язок слів у реченні.


Характерною рисою технічного тексту є велика кількість спеціальних термінів.


Термін-це слово або словосполучення, що має певне значення в області науки та техніки. Терміни за своєю будовою бувають:
1.Прості-design (конструювання), voltage (напруга), circuit (ланцюг);

2.Складні-flywheel (маховик), fail-safe (надійний) ;

3. Терміни-словосполучення

electronic motor (двигун), hydraulic hammer (гідравлічний молот).

Термін може використовуватись у різних галузях науки та техніки.

Lens-лінза (опт), кришталик ока (мед).


Складність перекладу полягає в тому, щоб вибрати правильне значення багатозначного іноземного терміну. Щоб запобігти помилок, треба знати загальний зміст уривка або абзаца та спираючись на контекст, зясувати, до якої області знань відноситься поняття, виражене невідомим терміном.

Наприклад, термін design в тексті по машинобудуванню перекладається словом «конструювання», а в тексті по будівництву-словом «проектування».

Термін unit має декілька варіантів перекладу:
1.Resistivity Microheterogeneity Measuring Unit-установка для заміру мікронеодностайності питомого опору.

2.Standard Abbreviations for Units- стандартні скорочення одиниць заміру.

Правильне значення можна визначити тільки за контекстом.

Якщо після проведеної роботи зміст тексту розуміють, його редагують, читають разом з попередньою фразою і  переконавшись в правильному смисловому зв’язку, переходять до наступного речення.


Коли текст перекладений повністю, його читають весь цілком і вносять стилістичні виправлення. Переконавшись, що переклад точно передає зміст іноземного тексту і відповідає нормам української технічної мови, можна вважати роботу закінченою.


Досвід показав, що починаючи з полегшених текстів і потім працюючи над оригінальними технічними текстами, можна успішно підготувати студентів до читання, перекладу і без перекладному розумінні іноземної літератури за фахом, з якою майбутньому фахівцю доведеться зустрічатися.
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